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Esodo18 
 
1 Or Jethro, sacerdote di Madian, 
suocero di Mosè, udì tutto quello che 
Dio avea fatto a favor di Mosè e 
d'Israele suo popolo: come l'Eterno 
avea tratto Israele fuor dall'Egitto. 
2 E Jethro, suocero di Mosè, prese 
Sefora, moglie di Mosè, 
3 che questi avea rimandata, e i due 
figliuoli di lei che si chiamavano: l'uno, 
Ghershom, perché Mosè avea detto: 'Ho 
soggiornato in terra straniera'; 
4 e l'altro Eliezer, perché avea detto: 
'L'Iddio del padre mio è stato il mio 
aiuto, e mi ha liberato dalla spada di 
Faraone'. 
5 Jethro dunque, suocero di Mosè, 
venne a Mosè, coi figliuoli e la moglie di 
lui, nel deserto dov'egli era accampato, 
al monte di Dio; 
6 e mandò a dire a Mosè: 'Io, Jethro, 
tuo suocero, vengo da te con la tua 
moglie e i due suoi figliuoli con lei'. 
7 E Mosè uscì a incontrare il suo 
suocero, gli s'inchinò, e lo baciò; 
s'informarono scambievolmente della 
loro salute, poi entrarono nella tenda. 
8 Allora Mosè raccontò al suo suocero 
tutto quello che l'Eterno avea fatto a 
Faraone e agli Egiziani per amor 
d'Israele, tutte le sofferenze patite 
durante il viaggio, e come l'Eterno li 
avea liberati. 
9 E Jethro si rallegrò di tutto il bene 
che l'Eterno avea fatto a Israele, 
liberandolo  
 
 
 
 
 
 
 

 יח שמות פרק

ה אֵת֩ וַיִּשְׁמַ֞א  ן מֹשֶׁ֔ ן מִדְיָן֙ חֹתֵ֣ ע יִתְר֨וֹ כהֵֹ֤
ל  ה וּלְיִשְׂרָאֵ֖ ה אֱלֹהִים֙ לְמֹשֶׁ֔ ר עָשָׂ֤ כָּל־אֲשֶׁ֨
ל  יא יְהוָ֛ה אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ י־הוֹצִ֧ עַמּ֑וֹ כִּֽ

יִם׃ ן מֹ ב מִמִּצְרָֽ ח יִתְרוֹ֙ חֹתֵ֣ ה שֶׁ֔וַיִּקַּ֗
שֶׁת מֹשֶׁ֑ ה אֵ֣ ר שִׁאֶת־צִפֹּרָ֖ יהָ׃ה אַחַ֖   לּוּחֶֽ

ם וְאֵ֖ג   רְשֹׁ֔ אֶחָד֙ גֵּֽ ם הָֽ ר שֵׁ֤ ת שְׁנֵ֣י בָנֶ֑יהָ אֲשֶׁ֨
רֶץ נָכְרִיָּֽה׃ יתִי בְּאֶ֖ ר גֵּ֣ר הָיִ֔ י אָמַ֔ ם  ד כִּ֣ וְשֵׁ֥

י  י אָבִי֙ בְּעֶזְרִ֔ י־אֱלֹהֵ֤ זֶר כִּֽ ד אֱלִיעֶ֑ אֶחָ֖ הָֽ
נִי מֵ ה׃חֶ֥וַיַּצִּלֵ֖ א יִתְ ה רֶב פַּרְעֹֽ ֹ֞ ן וַיָּב ר֨וֹ חֹתֵ֥

ה שֶׁ֛מֹ יו וְאִשְׁתּ֖וֹ אֶל־מֹשֶׁ֑ ה וּבָנָ֥
ר  ם הַ֥ ר אֲשֶׁר־ה֛וּא חֹנֶ֥ה שָׁ֖ אֶל־הַמִּדְבָּ֗

ים׃ אֱלֹהִֽ תֶנְךָ֥  ו הָֽ י חֹֽ ה אֲנִ֛ אמֶר֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֨ וַיּ
י בָנֶ֖יהָ עִמָּֽ שְׁתְּךָ֔ וּשְׁנֵ֥ יךָ וְאִ֨ א אֵלֶ֑  הּ׃יִתְר֖וֹ בָּ֣

ה לִקְרַ֣וַיֵּצֵ֨ז  תְנ֗וֹא מֹשֶׁ֜ חוּ֙  וַיִּשְׁתַּ֨את חֹֽ
הוּ לְשָׁל֑וֹם  וַיִּשַּׁק־ל֔וֹ וַיִּשְׁאֲל֥וּ אִישׁ־לְרֵעֵ֖

הֱלָה׃ אוּ הָאֹֽ תְנ֔וֹ  ח וַיָּבֹ֖ ר מֹשֶׁה֙ לְחֹ֣ וַיְסַפֵּ֤
ה  ה יְהוָה֙ לְפַרְעֹ֣ ר עָשָׂ֤ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨

ת יִ ל אוֹדֹ֣ יִם עַ֖ ת שְׂרָאֵ֑וּלְמִצְרַ֔ ל אֵ֤
ר מְצָאָ֣כָּל־הַתְּלָאָה֙ אֲ ם תַם בַּדֶּ֔שֶׁ֣ רֶךְ וַיַּצִּלֵ֖

ה׃ ה  ט יְהוָֽ ל כָּל־הַטּוֹבָ֔ וַיִּ֣חַדְּ יִתְר֔וֹ עַ֚
ר הִצִּיל֖וֹ  ל אֲשֶׁ֥ ה יְהוָ֖ה לְיִשְׂרָאֵ֑ אֲשֶׁר־עָשָׂ֥
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dalla mano degli Egiziani. 
10 E Jethro disse: 'Benedetto sia 
l'Eterno, che vi ha liberati dalla mano 
degli Egiziani e dalla mano di Faraone, 
e ha liberato il popolo dal giogo degli 
Egiziani! 
11 Ora riconosco che l'Eterno è più 
grande di tutti gli dèi; tale s'è mostrato, 
quando gli Egiziani hanno agito 
orgogliosamente contro Israele'. 
12 E Jethro, suocero di Mosè, prese un 
olocausto e dei sacrifizi per offrirli a 
Dio; e Aaronne e tutti gli anziani 
d'Israele vennero a mangiare col 
suocero di Mosè in presenza di Dio. 
13 Il giorno seguente, Mosè si assise per 
render ragione al popolo; e il popolo 
stette intorno a Mosè dal mattino fino 
alla sera. 
14 E quando il suocero di Mosè vide 
tutto quello ch'egli faceva per il popolo, 
disse: 'Che è questo che tu fai col 
popolo? Perché siedi solo, e tutto il 
popolo ti sta attorno dal mattino fino 
alla sera?' 
15 E Mosè rispose al suo suocero: 
'Perché il popolo viene da me per 
consultare Dio. 
16 Quand'essi hanno qualche affare, 
vengono da me, e io giudico fra l'uno e 
l'altro, e fo loro conoscere gli ordini di 
Dio e le sue leggi'. 
17 Ma il suocero di Mosè gli disse: 
'Questo che tu fai non va bene. 
18 Tu ti esaurirai certamente: tu e 
questo popolo ch'è teco; poiché 
quest'affare è troppo grave per te; tu 
non puoi bastarvi da te solo. 
19 Or ascolta la mia voce; io ti darò un 
consiglio, e Dio sia teco: Sii tu il 
rappresentante del popolo dinanzi a 
Dio, e porta a Dio le loro cause. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יִם׃ ה  י מִיַּ֥ד מִצְרָֽ וַיּאֹמֶר֮ יִתְרוֹ֒ בָּר֣וּךְ יְהוָ֔
ר הִצִּ֥ יִם יל אֶתְכֶ֛אֲשֶׁ֨ וּמִיַּד֣ ם מִיַּ֥ד מִצְרַ֖

חַת רְעֹ֑פַּ ם מִתַּ֖ ר הִצִּיל֙ אֶת־הָעָ֔ ה אֲשֶׁ֤
יִם׃ י־גָד֥וֹל יְהוָ֖ה  יא יַד־מִצְרָֽ עְתִּי כִּֽ ה יָדַ֔ עַתָּ֣

ר זָד֖וּ  ר אֲשֶׁ֥ י בַדָּבָ֔ ים כִּ֣ אֱלֹהִ֑ מִכָּל־הָֽ
ם׃ ה עלָֹ֥ יב עֲלֵיהֶֽ ן מֹשֶׁ֛ ח יִתְר֨וֹ חֹתֵ֥ ה וַיִּקַּ֞
ֹ֨וּזְבָחִ֖ ים וַיָּב אלֹהִ֑ ןים לֵֽ הֲרֹ֜ זִקְנֵ֣י  ׀ ל וְכֹ֣א אַֽ

י  ה לִפְנֵ֥ ן מֹשֶׁ֖ חֶם עִם־חֹתֵ֥ אֱכָל־לֶ֛ ל לֶֽ יִשְׂרָאֵ֗
ים׃ אֱלֹהִֽ ה  יג הָֽ ת וַיֵּ֥שֶׁב מֹשֶׁ֖ מָּחֳרָ֔  יְהִי֙ מִֽ וַֽ

ה  ד הָעָם֙ עַל־מֹשֶׁ֔ עֲמֹ֤ ם וַיַּֽ ט אֶת־הָעָ֑ לִשְׁפֹּ֣
קֶר עַד־הָעָֽ הוַיַּרְא֙ יד רֶב׃מִן־הַבֹּ֖ ן מֹשֶׁ֔   חֹתֵ֣

ת כָּל־אֲ אמֶר שֶׁר־ה֥אֵ֛ ֹ֗ ם וַיּ ה לָעָ֑ וּא עשֶֹׂ֖
ם  ה עשֶֹׂה֙ לָעָ֔ ר אַתָּ֤ ר הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֨ ה־הַדָּבָ֤ מָֽ
ב  ם נִצָּ֥ ךָ וְכָל־הָעָ֛ ה יוֹשֵׁב֙ לְבַדֶּ֔ מַדּ֗וּעַ אַתָּ֤

רֶב׃ קֶר עַד־עָֽ יךָ מִן־בֹּ֥ ה  טו עָלֶ֖ אמֶר מֹשֶׁ֖ ֹ֥ וַיּ
םתְנ֑לְחֹֽ י הָעָ֖ א אֵלַ֛ ֹ֥ י־יָב שׁ אֱוֹ כִּֽ ים׃ לִדְרֹ֥  לֹהִֽ

י־יִהְיֶ֨טז  י כִּֽ פַטְתִּ֔ י וְשָׁ֣ א אֵלַ֔ ם דָּבָר֙ בָּ֣ ה לָהֶ֤
י  י אֶת־חֻקֵּ֥ הוּ וְהֽוֹדַעְתִּ֛ ין רֵעֵ֑ ישׁ וּבֵ֣ ין אִ֖ בֵּ֥

יו׃ ים וְאֶת־תּֽוֹרתָֹֽ אֱלֹהִ֖ ן  יז הָֽ אמֶר חֹתֵ֥ ֹ֛ וַיּ
יו לאֹ־טוֹב֙ ה אֵלָ֑ ה  הַדָּבָ֔מֹשֶׁ֖ ר אַתָּ֖ ר אֲשֶׁ֥

ה ל תִּ יח ׃עשֶֹֽׂ ם בֹּ֔נָבֹ֣ ה גַּם־הָעָ֥ ל גַּם־אַתָּ֕
ר  ד מִמְּךָ֙ הַדָּבָ֔ י־כָבֵ֤ ךְ כִּֽ ר עִמָּ֑ הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣

ךָ׃ הוּ לְבַדֶּֽ ל עֲשֹׂ֖ א־תוּכַ֥ ֹֽ ע  יט ל ה שְׁמַ֤ עַתָּ֞
ךְ הֱיֵה֧  ים עִמָּ֑ י אֱלֹהִ֖ צְךָ֔ וִיהִ֥ בְּקלִֹי֙ אִיעָ֣

ה לָ בֵאתָ֥עָ֗אַתָּ֣ ים וְהֵֽ אֱלֹהִ֔ ה ם מ֚וּל הָֽ  אַתָּ֛
ים׃ת־הַדְּבָרִ֖אֶ אֱלֹהִֽ   ים אֶל־הָֽ
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20 Insegna loro gli ordini e le leggi, e 
mostra loro la via per la quale han da 
camminare e quello che devon fare; 
21 ma scegli fra tutto il popolo degli 
uomini capaci che temano Dio: degli 
uomini fidati, che detestino il lucro 
iniquo; e stabiliscili sul popolo come 
capi di migliaia, capi di centinaia, capi 
di cinquantine e capi di diecine; 
22 e rendano essi ragione al popolo in 
ogni tempo; e riferiscano a te ogni 
affare di grande importanza, ma ogni 
piccolo affare lo decidano loro. Allevia 
così il peso che grava su te, e lo portino 
essi teco. 
23 Se tu fai questo, e se Dio te l'ordina, 
potrai durare; e anche tutto questo 
popolo arriverà felicemente al luogo che 
gli è destinato'. 
24 Mosè acconsentì al dire del suo 
suocero, e fece tutto quello ch'egli avea 
detto. 
25 E Mosè scelse fra tutto Israele degli 
uomini capaci, e li stabilì capi del 
popolo: capi di migliaia, capi di 
centinaia, capi di cinquantine e capi di 
diecine. 
26 E quelli rendevano ragione al popolo 
in ogni tempo; le cause difficili le 
portavano a Mosè, ma ogni piccolo 
affare lo decidevano loro. 
27 Poi Mosè accomiatò il suo suocero, il 
quale se ne tornò al suo paese. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Esodo 19 
 
1 Nel primo giorno del terzo mese da 
che furono usciti dal paese d'Egitto, i 
figliuoli d'Israele giunsero al deserto di 
Sinai. 
2 Partiti da Refidim, giunsero al deserto 
 

ים כ  חֻקִּ֖ ם אֶת־הַֽ ה אֶתְהֶ֔ וְהִזְהַרְתָּ֣
רֶךְ֙  ם אֶת־הַדֶּ֨ ת וְהֽוֹדַעְתָּ֣ לָהֶ֗ וְאֶת־הַתּוֹרֹ֑

עֲשֽׂוּן׃ ר יַֽ ה אֲשֶׁ֥ מַּעֲשֶׂ֖ הּ וְאֶת־הַֽ   יֵלְ֣כוּ בָ֔

חֱזֶה֣כא  ה תֶֽ יִל  מִכָּל־הָ֠וְאַתָּ֣ עָם אַנְשֵׁי־חַ֜
י אֱלֹהִ֛יִ צַע ים אַנְשֵׁ֥רְאֵ֧ נְאֵי בָ֑ ת שֹׂ֣ י אֱמֶ֖

י מֵא֔וֹת  י אֲלָפִים֙ שָׂרֵ֣ ם שָׂרֵ֤ וְשַׂמְתָּ֣ עֲלֵהֶ֗
ת׃ י עֲשָׂרֹֽ ים וְשָׂרֵ֥ י חֲמִשִּׁ֖ פְט֣וּ  כב שָׂרֵ֥ וְשָֽׁ

ר הַגָּדלֹ֙  ה כָּל־הַדָּבָ֤ אֶת־הָעָם֮ בְּכָל־עֵת֒ וְהָיָ֞
ר יאוּ אֵלֶ֔יָבִ֣ ן יךָ וְכָל־הַדָּבָ֥ הַקָּטֹ֖
ךְ׃פְּטוּ־הֵ֑יִשְׁ שְׂא֖וּ אִתָּֽ יךָ וְנָֽ עָלֶ֔   ם וְהָקֵל֙ מֵֽ

ה וְצִוְּךָ֣ כג  עֲשֶׂ֔ ר הַזֶּה֙ תַּֽ ם אֶת־הַדָּבָ֤ אִ֣
ה  ם הַזֶּ֔ ד וְגַם֙ כָּל־הָעָ֣ כָלְתָּ֖ עֲמֹ֑ ים וְיָֽ אֱלֹהִ֔

א בְשָׁלֽוֹם׃ ֹ֥ ה מַ֥וַיִּשְׁ כד עַל־מְקמֹ֖וֹ יָב ע מֹשֶׁ֖
תְנ֑וֹ עַשׂ כֹּ֖לְק֣וֹל חֹֽ ר׃ל אֲשֶׁ֥ וַיַּ֕   ר אָמָֽ

ל כה  יִל֙ מִכָּל־יִשְׂרָאֵ֔ ה אַנְשֵׁי־חַ֨ ר מֹשֶׁ֤ וַיִּבְחַ֨
י אֲלָפִים֙  ם שָׂרֵ֤ ים עַל־הָעָ֑ ם רָאשִׁ֖ ן אֹתָ֛ וַיִּתֵּ֥
ת׃ י עֲשָׂרֹֽ ים וְשָׂרֵ֥ י חֲמִשִּׁ֖ י מֵא֔וֹת שָׂרֵ֥   שָׂרֵ֣

פְט֥וּ אֶכו  ת אֶת־הַדָּת־הָעָ֖וְשָֽׁ ר ם בְּכָל־עֵ֑ בָ֤
ר בִיא֣הַקָּשֶׁה֙ יְ ה וְכָל־הַדָּבָ֥ וּן אֶל־מֹשֶׁ֔

ם׃ ן יִשְׁפּוּט֥וּ הֵֽ ה  כז הַקָּטֹ֖ ח מֹשֶׁ֖ וַיְשַׁלַּ֥
תְנ֑וֹ וַיֵּ֥לֶךְ ל֖וֹ אֶל־אַרְצֽוֹ׃   }פ{אֶת־חֹֽ

 
 יט שמות פרק

ל בַּחֹ֨א  י־יִשְׂרָאֵ֖ את בְּנֵֽ י לְצֵ֥ דֶשׁ֙ הַשְּׁלִישִׁ֔
יִם בַּיּ֣וֹ רֶץ מִצְרָ֑ ר מֵאֶ֣ אוּ מִדְבַּ֥ ה בָּ֖ ם הַזֶּ֔

י׃ י  ב סִינָֽ ר סִינַ֔ אוּ֙ מִדְבַּ֣ ים וַיָּבֹ֨ רְפִידִ֗ וַיִּסְע֣וּ מֵֽ
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di Sinai e si accamparono nel deserto; 
quivi si accampò Israele, dirimpetto al 
monte. 
3 E Mosè salì verso Dio; e l'Eterno lo 
chiamò dal monte, dicendo: 'Di' così 
alla casa di Giacobbe, e annunzia 
questo ai figliuoli d'Israele: 
4 Voi avete veduto quello che ho fatto 
agli Egiziani, e come io v'ho portato 
sopra ali d'aquila e v'ho menato a me. 
5 Or dunque, se ubbidite davvero alla 
mia voce e osservate il mio patto, sarete 
fra tutti i popoli il mio tesoro 
particolare; poiché tutta la terra è mia; 
6 e mi sarete un regno di sacerdoti e 
una nazione santa. Queste sono le 
parole che dirai ai figliuoli d'Israele'. 
7 E Mosè venne, chiamò gli anziani del 
popolo, ed espose loro tutte queste 
parole che l'Eterno gli aveva ordinato di 
dire. 
8 E tutto il popolo rispose 
concordemente e disse: 'Noi faremo 
tutto quello che l'Eterno ha detto'. E 
Mosè riferì le parole del popolo 
all'Eterno. 
9 E l'Eterno disse a Mosè: 'Ecco, io 
verrò a te in una folta nuvola, affinché 
il popolo oda quand'io parlerò con te, e 
ti presti fede per sempre'. E Mosè riferì 
le parole del popolo all'Eterno. 
10 Allora l'Eterno disse a Mosè: 'Va' dal 
popolo, santificalo oggi e domani, e fa' 
che si lavi le vesti. 
11 E siano pronti per il terzo giorno; 
perché il terzo giorno l'Eterno scenderà 
in presenza di tutto il popolo sul monte 
Sinai. 
12 E tu fisserai attorno attorno de' limiti 
al popolo, e dirai: Guardatevi dal salire 
sul monte o dal toccarne il lembo. 
Chiunque toccherà il monte  
 
 
 
 
 
 
 

 גֶ ל נֶ֥ ם יִשְׂרָאֵ֖ חַן־שָׁ֥ ר וַיִּֽ  יַּחֲנ֖וּ בַּמִּדְבָּ֑ ד וַֽ
ר׃ א וּמֹשֶׁ֥ ג הָהָֽ ים וַיִּקְרָ֨ אֱלֹהִ֑ ה אֶל־הָֽ ה עָלָ֖

ֹ ה ת ר כֹּ֤ ר לֵאמֹ֔ יו יְהוָה֙ מִן־הָהָ֣ אמַר֙ אֵלָ֤
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ב וְתַגֵּ֖יד לִבְנֵ֥ עֲקֹ֔ ית יַֽ ם  ד לְבֵ֣ אַתֶּ֣

א  אֶשָּׂ֤ יִם וָֽ יתִי לְמִצְרָ֑ ר עָשִׂ֖ ם אֲשֶׁ֥ רְאִיתֶ֔
ים  י נְשָׁרִ֔ אָבִ֥אֶתְכֶם֙ עַל־כַּנְפֵ֣ ם א אֶתְכֶ֖וָֽ

י׃ י וְעַתָּ֗ ה אֵלָֽ ה אִם־שָׁמ֤וֹעַ תִּשְׁמְעוּ֙ בְּקלִֹ֔
ם אֶת־בְּרִ י סְגֻלָּה֙ וּשְׁמַרְתֶּ֖ יתֶם לִ֤ הְיִ֨ י וִֽ יתִ֑

רֶץ׃ י כָּל־הָאָֽ ים כִּי־לִ֖ עַמִּ֔ ם  ו מִכָּל־הָ֣ וְאַתֶּ֧
לֶּה  ים וְג֣וֹי קָד֑וֹשׁ אֵ֚ הֲנִ֖ כֶת כֹּֽ י מַמְלֶ֥ הְיוּ־לִ֛ תִּֽ

ל׃ר תְּדַבֵּ֖ים אֲשֶׁ֥בָרִ֔הַדְּ י יִשְׂרָאֵֽ   ר אֶל־בְּנֵ֥

א לְזִקְנֵ֣י הָז  ה וַיִּקְרָ֖ א מֹשֶׁ֔ ֹ֣ ם וַיָּשֶׂ֣ם וַיָּב עָ֑
ר  לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ ת כָּל־הַדְּבָרִ֣ ם אֵ֚ לִפְנֵיהֶ֗

ה׃ הוּ יְהוָֽ אמְר֔וּ  ח צִוָּ֖ ֹ֣ ם יַחְדָּו֙ וַיּ עֲנ֨וּ כָל־הָעָ֤ וַיַּֽ
ל אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ עֲר יְהוָ֖כֹּ֛ ה שֶׂ֑ה נַֽ ה וַיָּ֧שֶׁב מֹשֶׁ֛

ה׃ ם אֶל־יְהוָֽ י הָעָ֖ ה  ט אֶת־דִּבְרֵ֥ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ
ב אֶל א אֵלֶיךָ֮ בְּעַ֣ י בָּ֣ נֹכִ֜ ה אָֽ ה הִנֵּ֨ ־מֹשֶׁ֗

ךְ  י עִמָּ֔ ע הָעָם֙ בְּדַבְּרִ֣ עֲב֞וּר יִשְׁמַ֤ עָנָן֒ בַּֽ הֶֽ
ד ם וַיַּגֵּ֥ ינוּ לְעוֹלָ֑ אֲמִ֣ ה  מֹשֶׁ֛וְגַם־בְּךָ֖ יַֽ

ה׃בְרֵ֥אֶת־דִּ ם אֶל־יְהוָֽ אמֶר יְהוָ֤ה  י י הָעָ֖ ֹ֨ וַיּ
ם הַיּ֖וֹם  ם וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֶל־מֹשֶׁה֙ לֵ֣ךְ אֶל־הָעָ֔

ם׃ ר וְכִבְּס֖וּ שִׂמְלֹתָֽ ים לַיּ֣וֹם  יא וּמָחָ֑ וְהָי֥וּ נְכנִֹ֖
י י כִּ֣ ד יְהוָ֛ה  ׀ הַשְּׁלִישִׁ֑ י יֵרֵ֧ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִשִׁ֗
י כָ י׃ם עַל־הַ֥ל־הָעָ֖לְעֵינֵ֥  וְהִגְבַּלְתָּ֤ יב ר סִינָֽ

ם  מְר֥וּ לָכֶ֛ ר הִשָּֽׁ יב לֵאמֹ֔ אֶת־הָעָם֙ סָבִ֣
ר  עַ בָּהָ֖ הוּ כָּל־הַנֹּגֵ֥ עַ בְּקָצֵ֑ ר וּנְגֹ֣ עֲל֥וֹת בָּהָ֖



 
 

 
www.torah.it 5 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

sarà messo a morte. 
13 Nessuna mano tocchi quel tale; ma 
sia lapidato o trafitto di frecce; animale 
o uomo che sia, non sia lasciato vivere! 
Quando il corno sonerà a distesa, 
allora salgano pure sul monte'. 
14 E Mosè scese dal monte verso il 
popolo; santificò il popolo, e quelli si 
lavarono le vesti. 
15 Ed egli disse al popolo: 'Siate  
pronti fra tre giorni; non v'accostate a 
donna'. 
16 Il terzo giorno, come fu mattino, 
cominciaron de' tuoni, de' lampi, 
apparve una folta nuvola sul monte, e 
s'udì un fortissimo suon di tromba; e 
tutto il popolo ch'era nel campo, tremò. 
17 E Mosè fece uscire il popolo dal 
campo per menarlo incontro a Dio; e si 
fermarono appiè del monte. 
18 Or il monte Sinai era tutto fumante, 
perché l'Eterno v'era disceso in mezzo 
al fuoco; e il fumo ne saliva come il 
fumo d'una fornace, e tutto il monte 
tremava forte. 
19 Il suon della tromba s'andava 
facendo sempre più forte; Mosè 
parlava, e Dio gli rispondeva con una 
voce. 
20 L'Eterno dunque scese sul monte 
Sinai, in vetta al monte; e l'Eterno 
chiamò Mosè in vetta al monte, e Mosè 
vi salì. 
21 E l'Eterno disse a Mosè: 'Scendi, 
avverti solennemente il popolo onde 
non faccia irruzione verso l'Eterno per 
guardare, e non n'abbiano a perire 
molti. 
22 E anche i sacerdoti che si 
appressano all'Eterno, si santifichino, 
affinché l'Eterno non si avventi contro 
a loro'. 
23 Mosè disse all'Eterno: 'Il popolo non 
può salire sul monte Sinai, poiché tu ce 
l'hai divietato dicendo: Poni de' limiti 
attorno al monte, e santificalo'. 
 
 
 
 
 

ת׃ י־סָק֤וֹל  יג מ֥וֹת יוּמָֽ ד כִּֽ ע בּ֜וֹ יָ֗ א־תִגַּ֨ ֹֽ ל
ה אִם־בְּהֵמָ֥ ה יִיָּרֶ֔ ישׁ ה אִם־אִ֖יִסָּקֵל֙ אֽוֹ־יָרֹ֣

ֹ֣ חְיֶ֑ל ר׃ה בִּמְשׁךְֹ֙ הַיֹּא יִֽ עֲל֥וּ בָהָֽ מָּה יַֽ ל הֵ֖  בֵ֔

ם וַיְקַדֵּשׁ֙ יד  ר אֶל־הָעָ֑ ה מִן־הָהָ֖ וַיֵּ֧ רֶד מֹשֶׁ֛
ם׃  יְכַבְּס֖וּ שִׂמְלֹתָֽ ם וַֽ אמֶר֙  טו אֶת־הָעָ֔ ֹ֨ וַיּ

ים  ים לִשְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֑ ם הֱי֥וּ נְכנִֹ֖ אֶל־הָעָ֔
ל־תִּגְּשׁ֖וּ אֶל ה׃אַֽ  בַיּ֨וֹם וַיְהִי֩ טז ־אִשָּֽׁ

ים הַשְּׁלִישִׁ֜ קֶר וַיְהִי֩ קלֹֹ֨ת וּבְרָקִ֜ ת הַבֹּ֗ הְיֹ֣ י בִּֽ
ד  ר חָזָ֣ק מְאֹ֑ ל שׁפָֹ֖ ר וְקֹ֥  ן כָּבֵד֙ עַל־הָהָ֔ וְעָנָ֤

ה׃ מַּחֲנֶֽ ר בַּֽ ם אֲשֶׁ֥ ד כָּל־הָעָ֖ א  יז וַיֶּֽחֱרַ֥ וַיּוֹצֵ֨
ים אֱלֹהִ֖ את הָֽ ם לִקְרַ֥ ה אֶת־הָעָ֛  מֹשֶׁ֧

תְיַצְּב֖ מַּחֲנֶ֑ה וַיִּֽ ר׃וּ בְּתַחְתִּ֥מִן־הַֽ   ית הָהָֽ

ד יח  ר יָרַ֥ פְּנֵי אֲשֶׁ֨ ן כֻּלּ֔וֹ מִ֠ ר סִינַי֙ עָשַׁ֣ וְהַ֤
שֶׁן  שׁ וַיַּעַ֤ל עֲשָׁנוֹ֙ כְּעֶ֣ יו יְהוָ֖ה בָּאֵ֑ עָלָ֛

ד׃ ר מְאֹֽ ד כָּל־הָהָ֖ ן וַיֶּֽחֱרַ֥  יְהִי֙  יט הַכִּבְשָׁ֔ וַֽ
ר הוֹלֵ֖ ר ד מֹשֶׁ֣ק מְאֹ֑ךְ וְחָזֵ֣ק֣וֹל הַשּׁפָֹ֔ ה יְדַבֵּ֔

אֱ נּֽוּ בְקֽוֹל׃וְהָֽ עֲנֶ֥ ים יַֽ וַיֵּ֧ רֶד יְהוָ֛ה  כ לֹהִ֖
א יְהוָ֧ה  ר וַיִּקְרָ֨ אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ י אֶל־ר ר סִינַ֖ עַל־הַ֥

ה׃ ר וַיַּ֥עַל מֹשֶֽׁ אשׁ הָהָ֖ ֹ֥ ה אֶל־ר   לְמֹשֶׁ֛

ם כא  ד בָּעָ֑ ד הָעֵ֣ ה רֵ֖ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ וַיּ
ל מִ־יְהוָה֙וּ אֶליֶֽהֶרְס֤פֶּן־ נּוּ  לִרְא֔וֹת וְנָפַ֥ מֶּ֖
ב׃ ים אֶל־יְהוָ֖ה  כב רָֽ ים הַנִּגָּשִׁ֥ הֲנִ֛ וְגַ֧ם הַכֹּֽ

ה׃ ם יְהוָֽ ץ בָּהֶ֖ שׁוּ פֶּן־יִפְרֹ֥ אמֶר  כג יִתְקַדָּ֑ ֹ֤ וַיּ
עֲלֹ֖ת  ם לַֽ ל הָעָ֔ א־יוּכַ֣ ֹֽ ה ל מֹשֶׁה֙ אֶל־יְהוָ֔

עֵ ה הַֽ י־אַתָּ֞ ר סִינָ֑י כִּֽ נוּ֙דֹ֤אֶל־הַ֣  תָה בָּ֨
ל אֶת־הָהָ֖לֵאמֹ֔   ר וְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃ר הַגְבֵּ֥
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24 Ma l'Eterno gli disse: 'Va', scendi 
abbasso; poi salirai tu, e Aaronne teco; 
ma i sacerdoti e il popolo non facciano 
irruzione per salire verso l'Eterno, onde 
non s'avventi contro a loro'. 
25 Mosè discese al popolo e glielo disse. 
 
 
 
 

Esodo 20 
 
1 Allora Iddio pronunziò tutte queste 
parole, dicendo: 
2 'Io sono l'Eterno, l'Iddio tuo, che ti ho 
tratto dal paese d'Egitto, dalla casa di 
servitù. Non avere altri dii nel mio 
cospetto. 
3 Non ti fare scultura alcuna né 
immagine alcuna delle cose che sono 
lassù ne' cieli o quaggiù sulla terra o 
nelle acque sotto la terra; 
4 non ti prostrare dinanzi a tali cose e 
non servir loro, perché io, l'Eterno, 
l'Iddio tuo, sono un Dio geloso che 
punisco l'iniquità dei padri sui figliuoli 
fino alla terza e alla quarta generazione 
di quelli che mi odiano, 
5 e uso benignità, fino alla millesima 
generazione, verso quelli che m'amano 
e osservano i miei comandamenti. 
6 Non usare il nome dell'Eterno, ch'è 
l'Iddio tuo, in vano; perché l'Eterno non 
terrà per innocente chi avrà usato il 
suo nome in vano. 
7 Ricordati del giorno del Sabato per 
santificarlo. 
8 Lavora sei giorni e fa' in essi ogni 
opera tua; 
9 ma il settimo è giorno di riposo, sacro 
all'Eterno, ch'è l'Iddio tuo; non fare in 
esso lavoro alcuno, né tu, né il tuo 
figliuolo, né la tua figliuola, né il tuo 
servo, né la tua serva, né il tuo 
bestiame, né il forestiero ch'è dentro 
alle tue porte; 
 
 
 
 

ה כד  יתָ אַתָּ֖ ד וְעָלִ֥ יו יְהוָה֙ לֶךְ־רֵ֔ אמֶר אֵלָ֤ ֹ֨ וַיּ
ם אַל־יֶֽהֶרְס֛וּ  ים וְהָעָ֗ הֲנִ֣ ךְ וְהַכֹּֽ ן עִמָּ֑ הֲרֹ֣ וְאַֽ

ם׃ עֲלֹ֥ת אֶל־יְהוָ֖ה פֶּן־יִפְרָץ־בָּֽ וַיֵּ֥ רֶד  כה לַֽ
ה אֶל־הָעָ֑ ֹ֖מֹשֶׁ֖ ם׃ אמֶר אֲם וַיּ  }ס{לֵהֶֽ

 
 כ שמות פרק

לֶּה יְדַבֵּ֣וַא  ים הָאֵ֖ ת כָּל־הַדְּבָרִ֥ ים אֵ֛ ר אֱלֹהִ֔
ר׃  נֹכִי֙ב  }ס{לֵאמֹֽ ר אָֽ יךָ אֲשֶׁ֧  יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔

ים  ית עֲבָדִ֑ יִם מִבֵּ֣ רֶץ מִצְרַ֖ יךָ מֵאֶ֥ הֽוֹצֵאתִ֛
א־יִ ֹֽ י׃הְיֶ֥ל ים עַל־פָּנָֽ ים אֲחֵרִ֖   ה לְךָ֛ אֱלֹהִ֥

סֶל֙ וְכָל־תְּמוּנָ֔ג  ה לְךָ֥ פֶ֨ א־תַעֲשֶׂ֨ ֹֽ ר ל ה אֲשֶׁ֤
חַ רֶץ מִתָּ֑ ר בָּאָ֖ אֲשֶׁ֥ עַל וַֽ יִם֙ מִמַּ֔ ת בַּשָּׁמַ֨

אֲשֶׁ֥ רֶץ׃וַֽ חַת לָאָֽ יִם מִתַּ֥   ר בַּמַּ֖

י ד  ם כִּ֣ עָבְדֵ֑ א תָֽ ֹ֣ ם וְל א־תִשְׁתַּחֲוֶ֥ה לָהֶ֖ ֹֽ ל
קֵד עֲו֨נֹכִ֞אָֽ א פֹּ֠ ל קַנָּ֔ יךָ֙ אֵ֣ ן ֺי יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֨
ים עַל־שִׁלֵּשִׁ֥אָבֹ֧ ים ת עַל־בָּנִ֛ ים וְעַל־רִבֵּעִ֖

י׃ נְאָֽ י ה לְשֹֽׂ אֲלָפִ֑ סֶד לַֽ שֶׂה חֶ֖ הֲבַ֖וְעֹ֥ י ם לְאֹֽ
י מִצְו מְרֵ֥ י׃ ֺוּלְשֹֽׁ ֹ֥ו  }ס{תָֽ א ל א תִשָּׂ֛

וְ יךָ לַשָּׁ֑ ה אֱלֹהֶ֖ ם־יְהוָ֥ א יְנַקֶּה֙ א כִּ֣אֶת־שֵֽׁ ֹ֤ י ל
וְא׃  א אֶת־שְׁמ֖וֹ לַשָּֽׁ ת אֲשֶׁר־יִשָּׂ֥ ה אֵ֛ יְהוָ֔

ת לְקַדְּשֽׁוֹ׃וֹר זָכ֛ז  }פ{   אֶת־י֥וֹם הַשַּׁבָּ֖

יתָ ח  ד וְעָשִׂ֖ עֲבֹ֔ שֶׁת יָמִים֙ תַּֽ שֵׁ֤
ךָ׃ ת  ט כָּל־מְלַאכְתֶּֽ י שַׁבָּ֖ וְיוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔

א־תַעֲשֶׂ֨ ֹֽ יךָ ל יהוָ֣ה אֱלֹהֶ֑ ה ה כָל־מְלָאכָ֜לַֽ
ה תְךָ֙  ׀ אַתָּ֣ ךָ עַבְדְּךָ֤ וַאֲמָֽ וּבִנְךָ֣ וּבִתֶּ֗
 וּבְהֶמְתֶּ֔ יךָ׃רְךָ֖ךָ וְגֵֽ ר בִּשְׁעָרֶֽ    אֲשֶׁ֥



 
 

 
www.torah.it 7 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

10 poiché in sei giorni l'Eterno fece i 
cieli, la terra, il mare e tutto ciò ch'è in 
essi, e si riposò il settimo giorno; perciò 
l'Eterno ha benedetto il Sabato e l'ha 
santificato. 
11 Onora tuo padre e tua madre, 
affinché i tuoi giorni siano prolungati 
sulla terra che l'Eterno, l'Iddio tuo, ti 
dà. 
12 Non uccidere. 
Non commettere adulterio. 
Non rubare. 
Non attestare il falso contro il tuo 
prossimo. 
13 Non concupire la casa del tuo 
prossimo; non concupire la moglie del 
tuo prossimo, né il suo servo, né la sua 
serva, né il suo bue, né il suo asino, né 
cosa alcuna che sia del tuo prossimo'. 
14 Or tutto il popolo udiva i tuoni, il 
suon della tromba e vedeva i lampi e il 
monte fumante. A tal vista, tremava e 
se ne stava da lungi. 
15 E disse a Mosè: 'Parla tu con noi, e 
noi t'ascolteremo; ma non ci parli Iddio, 
che non abbiamo a morire'. 
16 E Mosè disse al popolo: 'Non temete, 
poiché Dio è venuto per mettervi alla 
prova, e affinché il suo timore vi stia 
dinanzi, e così non pecchiate'. 
17 Il popolo dunque se ne stava da 
lungi; ma Mosè s'avvicinò alla caligine 
dov'era Dio. 
18 E l'Eterno disse a Mosè: Di' così ai 
figliuoli d'Israele: Voi stessi avete visto 
ch'io v'ho parlato dai cieli. 
19 Non fate altri dii accanto a me; non 
vi fate dii d'argento, né dii d'oro. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יִם י  ה אֶת־הַשָּׁמַ֣ ה יְהוָ֜ שֶׁת־יָמִים֩ עָשָׂ֨ י שֵֽׁ כִּ֣
ם  רֶץ אֶת־הַיָּם֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּ֔ וְאֶת־הָאָ֗

ךְ יְהוָ֛ה בִיעִ֑וַיָּ֖נַח בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ן בֵּרַ֧ י עַל־כֵּ֗
הוּ׃   יְקַדְּשֵֽׁ ת וַֽ ד כַּבֵּ֥יא  }ס{אֶת־י֥וֹם הַשַּׁבָּ֖

יךָ  אֲרִכ֣וּן יָמֶ֔ עַן֙ יַֽ ךָ לְמַ֨ יךָ וְאֶת־אִמֶּ֑ אֶת־אָבִ֖
ךְ׃  ן לָֽ יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶ֖ ה אֲשֶׁר־יְהוָ֥ אֲדָמָ֔ ל הָֽ עַ֚

ֹ֥יב  }ס{ ח ל ֹ֣} ס{א תִרְצָ֖ ף ל א } ס{א תִנְאָ֑ ֹ֣ ל
ֹ֔ א־תַעֲנֶ֥} ס{ב תִגְנ ֹֽ קֶר׃ ל ד שָֽׁ עֲךָ֖ עֵ֥ ה בְרֵֽ

ֹ֥יג  }ס{ ךָ ל ית רֵעֶ֑ ד בֵּ֣ } ס{א תַחְמֹ֖
א־תַחְמֹ֞ ֹֽ אֲמָתוֹ֙ ל ךָ וְעַבְדּ֤וֹ וַֽ שֶׁת רֵעֶ֗ ד אֵ֣

ךָ׃  ר לְרֵעֶֽ ל אֲשֶׁ֥ חֲמֹר֔וֹ וְכֹ֖   }פ{וְשׁוֹר֣וֹ וַֽ

ים אֶת־הַקּוֹלֹ֜ת וְכָל־הָעָם֩יד   ראִֹ֨
ר  ם וְאֵת֙ ק֣וֹל הַשּׁפָֹ֔ וְאֶת־הַלַּפִּידִ֗
עַמְד֖ עוּ וַיַּֽ ן וַיַּ֤ רְא הָעָם֙ וַיָּנֻ֔ ר עָשֵׁ֑ וּ וְאֶת־הָהָ֖

ק׃ רָחֹֽ ה  טו מֵֽ ה דַּבֵּר־אַתָּ֥ אמְרוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹֽ וַיּ
נוּ אֱ ר עִמָּ֛ עָה וְאַל־יְדַבֵּ֥ נוּ וְנִשְׁמָ֑ ים לֹהִ֖עִמָּ֖

ה אֶל־הָעָם֮  טז פֶּן־נָמֽוּת׃ אמֶר מֹשֶׁ֣ ֹ֨ וַיּ
א  ם בָּ֖ עֲבוּר֙ נַסּ֣וֹת אֶתְכֶ֔ י לְבַֽ אַל־תִּירָאוּ֒ כִּ֗

הְ עֲב֗וּר תִּֽ ים וּבַֽ אֱלֹהִ֑ יֶה֧ יִרְאָת֛וֹ הָֽ
אוּ׃ חֱטָֽ י תֶֽ ם לְבִלְתִּ֥ ם  יז עַל־פְּנֵיכֶ֖ ד הָעָ֖ עֲמֹ֥ וַיַּֽ

ק וּמֹשֶׁה֙ נִגַּ֣שׁ אֶל רָחֹ֑ עֲרָפֶ֔מֵֽ ל ־הָֽ
ים׃  אֱלֹהִֽ ם הָֽ ֹ֤יח  }ס{אֲשֶׁר־שָׁ֖ אמֶר יְהוָה֙ וַיּ

ל  ר אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ה תאֹמַ֖ ה כֹּ֥ אֶל־מֹשֶׁ֔
י מִן־ ם כִּ֚ ם רְאִיתֶ֔ רְתִּי אַתֶּ֣ יִם דִּבַּ֖ הַשָּׁמַ֔

ם׃ סֶף֙  יט עִמָּכֶֽ י אֱלֹ֤הֵי כֶ֨ עֲשׂ֖וּן אִתִּ֑ א תַֽ ֹ֥ ל
עֲ א תַֽ ֹ֥ ב ל י זָהָ֔ אלֹהֵ֣ ם׃שׂ֖וֵֽ   וּ לָכֶֽ
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20 Fammi un altare di terra; e su 
questo offri i tuoi olocausti, i tuoi 
sacrifizi di azioni di grazie, le tue 
pecore e i tuoi buoi; in qualunque 
luogo dove farò che il mio nome sia 
ricordato, io verrò a te e ti benedirò. 
21 E se mi fai un altare di pietra, non lo 
costruire di pietre tagliate; perché, se 
tu alzassi su di esse lo scalpello, tu le 
contamineresti. 
22 E non salire al mio altare per 
gradini, affinché la tua nudità non si 
scopra sovr'esso. 
 

עֲשֶׂהכ  ח אֲדָמָה֮ תַּֽ יו ־לִּי֒מִזְבַּ֣ בַחְתָּ֣ עָלָ֗  וְזָֽ
אנְךָ֖  ֹֽ יךָ אֶת־צ יךָ֙ וְאֶת־שְׁלָמֶ֔ לֹתֶ֨ אֶת־עֹֽ

ךָ בְּכָ יר וְאֶת־בְּקָרֶ֑ ר אַזְכִּ֣ ל־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣
יךָ׃ רַכְתִּֽ יךָ וּבֵֽ י אָב֥וֹא אֵלֶ֖  כא אֶת־שְׁמִ֔

ח אֲבָנִים֙ תַּֽ א־תִבְנֶ֥ה עֲשֶׂה־לִּ֔וְאִם־מִזְבַּ֤ ֹֽ י ל
ית ן גָּזִ֑ יהָ  כִּ֧אֶתְהֶ֖ פְתָּ עָלֶ֖ י חַרְבְּךָ֛ הֵנַ֥
הָ׃ לְלֶֽ עֲלֹ֖ת  כב וַתְּחַֽ ה בְמַֽ א־תַעֲלֶ֥ ֹֽ וְל
ל־מִזְבְּחִ֑ יו׃ עַֽ תְךָ֖ עָלָֽ ה עֶרְוָֽ א־תִגָּלֶ֥ ֹֽ ר ל י אֲשֶׁ֛

 }פ{
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